Sefer YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 36
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1. way’hi bashanah har’bi’ith liYahuyaqim ben=Yo’shiYahu melek Yahudah
hayah hadabar hazeh ‘= =Yir'm’Yahu .

Jer36:1 And it came to pass, in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah,
this word came (0 YirmeYahu (Jeremiah) , ,

43:1> Kal év 1 éviavtd 19 Tetdpto lnakip viod Inoia Bactdéws Tovda

&yevnBn Aoyos kvplov Tpods pe Aéywv

1 Kai en to eniaut( to tetartg Ioakim huiou Iosia basileos Iouda egenéthé logos me
And in the year fourth of Jehoiakim son of Josiah king of Judah,
came to pass the word of me, ,
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2. gach-l'ak =sepher w’kathab’at yah ‘eth =had’barim
~dibar’ti yak “al=Yis'ra’El w' al-Yahudah
w! al=hal-hagoyim miyom dibar’ti yak mimey Yo’shiYahu w’ hayom hazeh.
Jer36:2 Take yourself of a scroll and write on it all the words I have spoken to you
Yisrael and Yahudah, and the nations,
the day I spoke to you, the days of Josiah, even to this day.

2> Aafe oceavTd yaptiov BPAlov kal ypddov ém’ adTod mdvTas Tovs Adyous,
e\ 9 / \ \ 9 \ \ 9 \ 9N /4 \ ¥ 9 9 < e )4
ovs éxpmpaTioa mpos o€ emi lepovoadnu kat eém Iovdav kal ém wavra Ta €bvm ad’ ns Muépas
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2 Labe seautd bibliou kai grapson autou tous logous,
Take to yourself scroll! and write it! the words
echrematisa se Ierousalem kai Ioudan kai ta ethnée
I spoke to you Jerusalem, and Judah, and the nations
hemeras lalesantos se, hémeron Iosia basileos Iouda kai tés hémeras tautes;
day I spoke to you, the days of Josiah king of Judah, and this day.
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3. ‘ulay yish’m’"u beyth Yahudah ‘eth =hara“ah chosheb la asoth lahem
yashubu dar’ko hara ah w’salach’ti la awonam ul’chata’tham.

Jer36:3 Perhaps the house of Yahudah shall hear 2!l the calamity plan to bring on them,
shall turn his evil way; then I shall forgive their iniquity and their sin.

3> lows drkodoetar 6 oikos Tovda mavTta Ta kakd, & &y Aoytlopar morfioar adTols,

tva dmooTpédwory Amd 6800 adTOV THs movmpds, kal tAews éoopar Tals ddukiats adTOV

kal Tals apapTials adTdv. --

3 isos akousetai ho oikos Iouda ta kaka, logizomai poiésai autois, apostrepsosin

Perhaps shall hear the house of Judah the bad things devise to do to them;
they should turn

hodou auton tés ponéras, kai hileos tais adikiais auton kai tais hamartiais auton. --
way their wicked; and propitious to their iniquities, and to their sins.

7Y Yv43 YT ATYYI Yri9 x4 TaATYIr £993v4
HPFXNYmLo 74 194794 ArAT 94y x4 raryen
"B AN 3PP M7 TINITIN WMDY XOPM T

BR-rPINOY TN 13T M T35 MY TR

4. wa Yir'm'Yahu ‘eth-Baruk ben=-NeriYah wayik’tob Baruk mipi Yir'm'Yahu

‘eth ~dib’rey =diber ‘clayu “al- =sepher.

Jer36:4 Then YirmeYahu Baruch the son of Neriah, and Baruch wrote of a scroll
the mouth of YirmeYahu /! the words of He had spoken to him.
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4> kal ekdAeoev lepepias Tov Bapouy viov Nmprov, kat éypadev amo oroépaTtos lepeprov mavras
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ToUs Adyous kvplov, oUs EXPNRATLOEY TIPS aOTOV, els xapTiov BLAlov.

4 kai Ieremias ton Barouch huion Nériou, kai egrapsen stomatos Ieremiou

And Jeremiah Baruch son of Neriah. And he wrote the mouth of Jeremiah
tous logous s echrématisen auton, bibliou.

the words of of he gave a divine message to him scroll.
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5. way’tsaueh Yir'm’Yahu ‘eth-Baruk le’'mor “atsur lo’ bo’ beyth .

Jer36:5 YirmeYahu commanded Baruch, saying, | am restricted;
not to go into the house of

<S> kal évetethato lepepras @ Bapovy Aéywv 'Eyo dvldooopar,
o0 w1 Shvopar eloebelv els oikov kuplov:

5 kai eneteilato Ieremias (0 Barouch legon phylassomai, ou me eiselthein - oikon H
And Jeremiah gave charge to Baruch, saying, | am guarded,
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and not to enter the house of
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6. uba’ath ‘atah w'qara’ath bam’gilah =kathab’at-mipi ‘eth~dib’rey 'az’ney
haam beyth yom tsom w'gam b'’az’ney ha=Yahudah haba’im me areyhem .
Jer36:6 So you go and read the scroll you have written my mouth

the words of the ears of the people in the house of a fast day.

And also the ears of 2!l Yahudah who come their cities.

<6> kal avayvoon év TH XapTie TOUTE €ls Ta O®TA ToD AaoD €V olke KVPLOV €V TLEPQ VTOTELAS,

\ \ \ ~ 4 4 ~ ’ ~
kal év wol mavTos lovda TdV épyopévwv ék TOAews adTAV AvayvmoT adTols*

6 kai anagnosé toutq eis ta ota tou laou en oikd hémera nésteias,
And you shall read this the ears of the people
the house of the day of the fast.
kai en osi Iouda ton erchomenon ¢k poleds auton autois;
And in the ears of 2!l Judah, of the ones coming of their cities, to them.
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7. ‘ulay tipol t’chinatham w'yashubu ‘ish midar’ko hara ah
=gadol ha’aph w’hachemah ~diber ~ha am hazeh.
Jer36:7 Perhaps their supplication shall come , and everyone shall turn his evil way,
great is the anger and the wrath has pronounced this people.
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TTS TOVIPAS, OTL eyas 0 Dupos katl M opy1) KVPLOV, MV EAAATICEV ETIL TOV AQOV TOUTOV.

7 isos peseitai eleos auton prosopon , kai apostrepsousin ¢k tés hodou auton tes ponéeras,
Perhaps shall fall their need for mercy in front of , and they shall turn way their evil.
megas ho thymos kai hé orge , elalesen ton laon touton.
great is the rage and the anger of he spoke this people.
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8. waya as baruk ben-NeriYah

=tsiuahu Yir'm’Yahu hanabi’ lig’ro’ Hasepher dib’rey beyth .
Jer36:8 Baruch the son of Neriah did YirmeYahu the prophet commanded him,
reading the book the words of in the house of
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8> kai emoimoev Bapovy kata mavra, d éverethato adTd lepepras Tod dvayvdvar

9 ~ 4 4 ’ 9 v 4
€v 17® BLPAlw Adyous kupLov év olkw kvplov. ==

8 kai epoiésen Barouch , ha eneteilato autd Ieremias anagnonai
And did Baruch gave charge to him Jeremiah, ‘o read
to biblig logous 0ikQ . -
the scroll the words of the house of
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9. way'hi bashanah hachamishith iYahuyaqgim ben-Yo'shiYahu melek-Yahudah

hat’shi’i tsom ~ha am bi¥’rushalam
w'al=ha”am haba’im me arey Yahudah bi¥Y’rushalam.

Jer36:9 And it came to pass in the fifth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudabh,
the ninth , that a fast to 2!l the people in Yerushalam
and 2!/ the people who came the cities of Yahudah to Yerushalam.
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D> kal eyeviin év 1@ €éter 7O 0yS0w BaotAel Iwakip T® pmvl TH évaTe éfekkAmnolacav voTelav
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KQTQ TPOCTWTOV kupLov Tas 0 Aaos €v IepovoaAmp kat oikos Iovda.

9 kai egenétheé en 1o etei tg ogdog basilei Ioakim t0 enatg nésteian
And it came to pass in the year fifth of king Jehoiakim, in ninth,
fast
kata prosopon ho laos en Ierousalem kai oikos Iouda.
in front of , the people of Jerusalem, and the house of Judah.
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10. wayiq’ra’ Baruk bhasepher ‘eth~dib’rey Yirm'Yahu beyth
lish’kath G’'mar'Yahu ben~-Shaphan hasopher ha“el’yon
pethach sha ar beyth~ hechadash h'’az’ney =ha am.

Jer36:10 Then Baruch read the book the words of YirmeYahu in the house of
the chamber of Gemariah the son of Shaphan the scribe, in the upper ,
at the entry of the new gate of the house of , in the ears of !l the people.

10> kai dveylvwoke Bapovy év 7@ BuBAlw Tovs Adyous Iepeprov év olke kuplov

9 v e ~ ~ )4 b ~ 9 ~ ~ 9 /
ev oikw I'apaprov viod Ladav 100 ypappatéws €v T4 aOAf| T emave
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10 kai aneginoske Barouch en tg biblig tous logous Ieremiou ¢n 0ikd

And Baruch read in the scroll the words of Jeremiah ‘n the house of ,
0ikd Gamariou huiou Saphan tou grammateos té epano
the house of Gemariah son of Shaphan the scribe, upper,
prothyrois pylés tou oikou tés kainés en osi tou laou. --
the thresholds gate of the house of of the new, in the ears of a1l the people.
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11. wayish’'ma” Mika¥Yahu ben-G’mar'Yahu ben=-Shaphan ‘eth-/:c =dib’rey hasepher.
Jer36:11 Now when Micaiah the son of Gemariah, the son of Shaphan,
had heard all the words of the scroll,

A1 kau ﬁKovcrev MLX(I.L(IS VLOS Fap,apl.ov VLoD Ead)av dmTavTas Tovs )\6'yovs Kvp(,ov
€k 100 BfAtov:
11 kai ekousen Michaias huios Gamariou huiou Saphan tous logous tou bibliou;
And heard Micaiah son of Gemariah son of Shaphan the words of of the scroll.
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12. wayered beyth-hamelek al-lish’kath hasopher w’hineh~-sham ~hasarim yosh’bim ‘Elishama”

hasopher uD’laYahu ben=Sh’ma™'Yahu w'El'nathan ben="Ak’bor uG'mar’Yahu ben-Shaphan
w'Tsid'qiYahu ben=-Chanan'Yahu w'lzal=hasarim.

Jer36:12 he went down to the king’s house, the scribe’s chamber. And behold, all the princes
were sitting there Elishama the scribe, and Delaiah the son of Shemaiah, and Elnathan the son of Achbor,
and Gemariah the son of Shaphan, and Zedekiah the son of Hananiah, and /! the princes.
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12> kal kaTéPm els oikov Tod PactAéws els TOV oikov ToD ypappaTéns, kal Ldov ékel mavTes
ot dpyovTtes eékabnvTo, EAwcapa 6 ypappateds kal Aalaras vios Zedeprov kai EAvabav vios

\ e\ \ e\ \ / e v
AxyxoBwp katl N'apapras vios Xadav kal Ledekias vios Avaviov kal TAVTES oL APXOVTES,

12 kai katebe cis oikon tou basileos cis ton oikon tou grammateos, kai idou ekei hoi archontes

And he went down the house of the king, the house of the scribe.
And behold, there the rulers

ekathénto, Elisama ho grammateus kai Dalaias huios Selemiou kai Elnathan huios Akchobor
sat — Elishama the scribe, and Delaiah son of Shemaiah, and Elnathan son of Achbor,
kai Gamarias huios Saphan kai Sedekias huios Ananiou kai hoi archontes,
and Gemariah son of Shaphan, and Zedekiah son of Hananiah, and the rulers.
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13. wayaged [chem MikaYahu ‘eth =had’barim
shame™a biq'ro’ Baruk basepher b'az’ney ha am.

Jer36:13 Micaiah declared to them all the words
he had heard Baruch read the scroll in the ears of the people.

\ 4 9 ~ /4 \ 4
A3> kal dviyyeldev adTols Muyaias mévras Tods Adyous,
3 ’ ~ \ 5 ~ ~
oVs fkovoev avaywawokovtos Tod Bapouvy els Ta oTa 100 Aaod.

13 kai anéggeilen autois Michaias tous logous,
And announced to them Michaiah the words

€kousen anaginoskontos tou Barouch cis ta ota tou laou.
he heard Baruch reading, in the ears of the people.
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14. wayish’l’chu =hasarim ‘c/=Baruk ‘eth~-Yahudi ben-N'than’Yahu ben=$helem’Yahu ben=Kushi

le’'mor qara’ath bah H'az’ney ha’am gachenah b’yad’ak walek
wayiqach Baruk ben-NeriYahu ‘eth~ yado wayabo’ hem.

Jer36:14 Then = !! the princes sent Jehudi the son of Nethaniah, the son of Shelemiah, the son of Cushi,
Baruch, saying, Take in your hand from you have read in the ears of the people
and come. So Baruch the son of Neriah took his hand and went o them.

14> kal dméoTeldav mhvTes ol dpyovTes mpods Bapouvy viov Nmprov tov Iovdiv viov Nabaviov viod

Yeheprov viod Xovat Aéyovtes To yaptiov, év o dvayvaokels év adTd év ot Tod Aaod,

AaBe adTo els Ty xelpd oov katl 'ﬁKE' kal élafev Bapovy 70 xaptiov kal kaTéfm mpos adTovs.

14 kai apesteilan hoi archontes Barouch huion Neriou ton Ioudin huion Nathaniou huiou
And sent the rulers Baruch, son of Neriah, the son of Jehudi, son of Nethaniah, son of

Selemiou huiou Chousi legontes To chartion, sy anaginoskeis en autg ¢n osi tou laou,
Shelemiah, son of Cushi, saying, The scroll you read it the ears of the people,

labe auto eis tén cheira sou kai héke; kai elaben Barouch to chartion kai katebé autous.
take it your hand and come! And took Baruch the scroll and went down to them.
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15. wayo'm’ru ‘clayu sheb na’ ug’ra’enah b’az’neynu wayiq'ra’ Baruk bH’az’neyhem.

Jer36:15 They said to him, Sit down, please, and read it in our ears. So Baruch read it in their ears.

5 S A~ ’ s 7 Y A [ \ 7
A5 kal elmav adTd IdAw dvdyveb els Ta oTa Hpudv: kal dvéyveo Bapovy.

15 kai eipan auto Palin anagnothi eis ta ota hemon; kai anegno Barouch.
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And they said to him, Again read our ears! And Baruch read it.
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16. way’hi k'sham’ am ‘eth-:c/~had’barim pachadu =re ehu
wa =Baruk hageyd nagid |«melek ‘eth =had’barim ha’eleh.
Jer36:16 And it came to pass when they had heard 2!l the words, they turned in fear another

and said to Baruch, We shall surely report ::'! these words (o the king.

\ ) / e R4 / \ 4 / 74 \ \ 4
16> kal éyevnfn os fikovoav mhvTas Tovs Aoyous, cuveBovAedoavTo €kaoTos TPOS TOV TATMOLOV

9 ~ 5 ’ ’ ’ ’ ~ ~ o \ J4 /
avTod kal elTav Avayyeéldovtes avayyellwpev 7@ Bactdel dmavtas Tovs Adyous ToUTOLS.

16 kai egenéthé hos ékousan tous logous, synebouleusanto ton plésion autou
And it happened as they heard the words, gave advice his neighbor,

kai Anaggellontes anaggeilomen (0 basilei tous logous toutous.
and , By announcing, we should announce to the king these words.
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17. w'eth-Baruk sha'alu haged-na’ lanu ‘eyak kathab'at ‘eth-:a/=had’barim ha’eleh mipiu.
Jer36:17 And they asked Baruch, , Tell us, please, how did you write 2!l these words?
his mouth?

A7> kal Tév Bapovy fpdtnoav Aéyovres I1oBev éypalsas mévras Tovs Adyous TodTOUS;

17 kai ton Barouch erotesan Pothen egrapsas tous logous toutous?
And they asked Baruch, , From what place did you write these words?
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18. wayo’'mer [chem Baruk mipiu yigq'ra’ ‘elay ‘eth ~had’barim ha'eleh
wa kotheb «!~hasepher bad’yo.

Jer36:18 Then Baruch said to them, He dictated 2!l these words to me,
and | wrote them ink on the scroll.

\ 0 9, \ 4 9 ~ / 4
18> kal elmev Bapovy Amo otdépatos adTod dviyyeldév o lepepras
/ \ /4 /4 \ 9 ’
TAVTAS TOLS AOYyous TovTOVS, kal éypadov év BAiw.
18 kai eipen Barouch stomatos autou anéggeilen moi Ieremias tous logous toutous,
And Baruch said, the mouth of Jeremiah. He announced to me these words,

kai egraphon en biblig.

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear — page 5898



and I wrote a scroll.
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19. wayo’m’ru hasarim ‘el=-Baruk lek hisather ‘atah wYir'm’Yahu w'ish ‘al-yeda” ‘eyphoh ‘atem.
Jer36:19 Then the officials said o Baruch, Go, hide yourself, you and YirmeYahu,
and do not let anyone know where you are.
19> kal elmav 7 Bapovy Bé&dioov katakpdBmbe, ob kal Iepepras: dvBparmos pu1) yvorrem mod Opels.
19 kai eipan (0 Barouch Badison katakrybéthi, sy kai Ieremias; anthropos meé gnoto pou hymeis.

And the said Baruch, Proceed and be hid, you and Jeremiah!
Let not a man know where you are!

7Fa oywa 4 xywds va®ja AVYA x4y A4l YA (4 r4977 2
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20. wayabo’u ‘el=hamelek w'eth-ham’gilah hiph’gidu b’lish’kath ‘Elishama” hasopher
wayagidu 'az’ney hamelek ‘eth ~had’barim.

Jer36:20 So they went to the king in , but they had deposited the roll
the chamber of Elishama the scribe, and they reported /! the words in the ears of the king.

20> kat elofABov mpos Tov Bacidéa els TV adAMv, kal TO yapTiov Edwkav $pvAdooelv
év oikw EAvoapa, kal dviyyerdav 7@ Baoctdel mavTas Tods Adyous TodToLS. --
20 kai eiselthon ton basilea , kai to chartion edokan phylassein en o0ikg Elisama,

And they entered to the king, ,
and the scroll they put to guard in the house of Elishama.

kai anéggeilan t0 basilei tous logous toutous. --
And they announced to the king these words.
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21. wayish’lach hamelek ‘eth-Yahudi ‘eth~-ham’gilah wayiqacheah miilish’kath ‘Elishama”
hasopher wayiq'ra’eah Yahudi b’az’ney hamelek ub’az’ney =hasarim ha’om’dim hamelek.
Jer36:21 Then the king sent Jehudi the scroll,

and he took it of the chamber of Elishama the scribe.

And Jehudi read it in the ears of the king and in the ears of 2!l the officials who stood the king.

\ J4 e \ \ ~ \ 4
21> kal dméoTeldev 0 Baoidevs Tov Tovdiv AaBelv 70 xapTiov,
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kol ElaBev adTo &€ olkov EAtcapa: kal dvéyvo Tovdu els Ta ora 100 Bactdéms

Kal els Ta oTa ThvTev TV APXOVTOV TOV ECTIKOTWV TEPL TOV Ba(n)\éa.

21 kai apesteilen ho basileus ton Ioudin to chartion, kai elaben auto ¢« oikou Elisama; kai
the king Jehudi sent to the scroll. And he took it of the house of Elishama,

anegno loudin cis ta ota tou basileds kai cis ta ota ton archonton ton hestekoton ton basilea.
and Jehudi read in the ears of the king, and in the ears of 2!l the rulers sitting the king.

X409Y TAY)L UEA-X4Y BoAWXA Wapg T4 X9 Iwri YAy
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22. w'hamelek yosheb beyth w'eth-ha’ach ayu m’bo areth.
Jer36:22 Now the king was sitting house in ,
with the firepan burning him.

22> kal 6 Baoldevs ékdaOmTo év olkw YeLpLepLvd, kal éoxdpa TUPOS KATA TPOTWTOV AVTOD.
22 kai ho basileus ekathéto en 0iko , kai eschara prosopon autou.
And the king was sitting house and there was on the hearth in front of him.
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23. way'hi kig’ro’ Yahudi shalosh w'ar’baah yiq'ra eah »’'tha ar hasopher
w’hash’lek ‘el- ~ha’ach "ad-tom ~ham’gilah «l~ ~ha'ach.
Jer36:23 And it came to pass Jehudi had read three or four ,

the king cut it a scribe’s knife and threw it that was 11 the brazier,

until al! the scroll was consumed that was i1 the brazier.

\ 9 / b ’ ~ ’ \ ’
23> kal éyevnn avaywwaokovtos Iovduy Tpels ocelidas kal Teéooapas,
améTepvey avTAs TO VP TOD YpappraTéws kal EpPLTITEV €ls TO TOP TO €Ml TH)s €0XAPAS,

14 b 4 ~ e / b \ ~ N ~ b /
éws €€elvrev s 6 XAPTNS €ls TO TOP TO €L THs €0XAPAS.

23 kai egenéthe anaginoskontos Ioudin treis kai tessaras,
And it came to pass Jehudi having read three or four,
apetemnen autas tg xyro tou grammateos Kkai erripten to epi tés escharas,
he shred them with the razor of the scribe, and tossed , the one the grate,
heos exelipen ho chartés to teés escharas.
until vanished the papyrus leaf , the one the grate.
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24. w'lo’ phachadu w'lo’ qar’"u ‘eth-big’deyhem hamelek
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w'al="abadayu hashom' im ‘eth =had’barim ha’eleh.

Jer36:24 Yet the king and 2!/ his servants who heard ! these words were not afraid,
nor did they rend their garments.

\ 9 9 / \ 9 )4 \ e / 9 ~ e \
24> kal ovk elNTmoav kai ov duéppmav Ta LpdTia adTdV 6 Baotlevs
\ ~ ~ /4 / \ 4 /
kal ol Taldes avTod oL AKOVOVTES TAVTAS TOVS AdYOUS TOUTOVS"

24 kai ouk ezétésan kai ou dierréxan ta himatia auton ho basileus
And they were not amazed, and they tore not their garments - the king

kai hoi paides autou hoi akouontes tous logous toutous;
and his servants, the ones hearing these words.
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25. w'gam ‘El’nathan uD’laYahu uG’'mar’Yahu hiph'gi u bamelek I'bil’ti s’roph ‘eth-ham’gilah
w’lo’ shama™ hem.

Jer36:25 Even though Elnathan and Delaiah and Gemariah pleaded the king not to burn the scroll,
he would not listen ‘o them.

25> kat EAvaBav kat I'oSoAvas
\ e /7 ~ ~ \ \ \ ~ \ ’
kal IN'apapras vmébevro 70 Baocidel mpos 70 1) kaTakadoal T6 YapTlov.

25 kai Elnathan kai The Elolias kai Gamarias hypethento tg basilei me katakausai to chartion.

And Elnathan and Delaiah
and Gemariah suggested to the king to not incinerate the papyrus paper.
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26. way'tsaueh hamelek ‘eth- ben-hamelek w'eth-$'ra¥Yahu ben-"Az'ri’el

w'eth-Shelem’Yahu ben="Ab'd’El |aqachath ‘eth-Baruk hasopher
w'eth Yirm’Yahu hanabi’ wayas’tirem .

Jer36:26 And the king commanded the king’s son, Seraiah the son of Azriel, and Shelemiah
the son of Abdeel (0 seize Baruch the scribe and YirmeYahu the prophet, but hid them.

26> kal éveteldaTto 0 Baoctlevs 70 Iepepen vid Tod BaoLAéws
KaL T® Zapou.a U'L@ Ecrpuq)x cvkkaBeT,v TOV Bapovx KAl TOV Iepepbav' KaL KG.Ter{)B'T]O'G.v.
26 kai eneteilato ho basileus huig tou basileos

And gave charge the king son of the king,

kai (0 Saraia huig Esriel syllabein ton Barouch kai ton Ieremian; kai katekrybésan.

and Saraiah son of Azriel, and Shelemiah son of Abdeel, to seize Baruch,
and Jeremiah - and they were hidden.
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27. way'hi d’bar- =Yir'm'Yahu s’roph hamelek ‘eth-ham’gilah
w'eth-had’barim kathab Baruk mipi Yir'm’Yahu .

Jer36:27 Then the word of came to YirmeYahu the king had burned the scroll
and the words Baruch had written at the mouth of Yirmeyahu, R

\ 4 4 7 \ \ \ ~ \ )4 \ 4
27> Kai éyéveto Adyos kvplov mpos lepeprav peta 16 katakadoar 1ov Baotdéa 0 xapTiov,

/ \ J4 3Y v b \ 4 J4
mavTas Tovs Aoyovs ovs éypaliev Bapovy amd oropaTos Iepeprov, Aéywv

27 Kai egeneto logos Ieremian to katakausai ton basilea to chartion,
And came to pass the word of Jeremiah,
the incinerating king the papyrus paper with
tous logous egrapsen Barouch stomatos Ieremiou,
the words Baruch wrote the mouth of Jeremiah, ,

WAIW49a Y4943y x4 3o Ixyy x4u4 ANy YHP IrWas
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28. shub qach-'ak m’gilah ‘achereth uk’'thob ‘eth =had’barim hari’shonim
hayu “al-ham’gilah hari'shonah saraph Yahuyaqgim melek~Yahudah.

Jer36:28 Take again to yourself another scroll and write the former words
were on the first scroll Jehoiakim the king of Yahudah burned.

/ \ \ 4 [74 \ / / \ 4 \ b4 9\ ~ ’
28> IIaAw AaBe ov yapTiov étepov kal ypadov mavTas Tovs Adyovs Tovs SvTas €m Tod XapTLov,
oVs kaTékavoev 0 Baoctlevs lwake.

28 Palin labe sy chartion heteron kai grapson tous logous tous ontas tou chartiou,

Again take to yourself papyrus paper scroll another,
and write the words being the papyrus paper scroll

katekausen ho basileus Ioakim.
incinerated king Jehoaikim!

X79w Ax4 3Ava W4 AY Y4x 3avai-yy yiPirai-dora
4797439 994 Ao xgxy ovay w4l x4x3 3\Y3-x4
AYAIT Ya4 Ay xIway x4T3 nq4a-xs xipway (99-yLY
PDTW RN YT MR D MNP 2PN Ov 0
RIJI"RIT TNNRD MDY PAND YT nRD NN ADmnon

D :RTIIY DT IR MOBWT INTT PINTTNN ATET) 533775n
29. w' al-Yahuyaqim melek-Yahudah tho’mar koh ‘amar ‘atah saraph’at

‘eth~ham’gilah hazo’th le’mor madu”a kathab’at yah bo’=yabo’ melek-Babel
w'hish’chith ‘eth-ha’arets hazo’th w’hish’bith mimenah ‘adam ub’hemah.

Jer36:29 And Jehoiakim king of Yahudah you shall say, Thus says ,
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You have burned this scroll, saying, Why have you written on it the king of Babylon
shall certainly come and destroy this land, and shall make man and beast to cease it?

29> kal épels OvTws elmev kOpLos LV kaTékavoas T XapTtiov TodTo Aéywv Awa Tt éypalias
s 9 S A ’ ) ’ 9 ’ ¢ \ ~
e’ adTd Aéyov Elomopevdpevos elomopetoetar 6 Baotdevs BaBuAdvos
\ 4 \ ~ 4 \ 9 ’ 9 9 9 ~ ) \ 4
kal €€oAebBpedoer T yHiv TadTNV, kal ékAelder am’ adTs dvBpwmos kal kTNvm;
29 kai ereis Houtos eipen Sy katekausas to chartion touto legon Dia ti egrapsas
And you shall say, Thus said , You incinerated this scroll, saying, Why did you write
autg Eisporeuomenos eisporeusetai ho basileus Babylonos kai exolethreusei tén gen tautén,
it, , In entering shall enter the king of Babylon, and shall utterly destroy this land,
kai ekleipsei autés anthropos kai kténée?
and he shall obliterate it man and beast.

IWTE v-ARAR-4L Ravar YU YaParaodo Avar 44473y yy<dao
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30. laken koh-‘amar =Yahuyaqim melek Yahudah lo’~yih’'yeh-lo yosheb "al-kise’ Dawid
w'nib’latho mush’leketh [achoreb Hayom w' lay'lah.

Jer36:30 Therefore thus says Jehoiakim king of Yahudabh,
He shall have no one to sit on the throne of David,
and his dead body cast out to the heat o the day and the night.

30> 3ua TodTo oVTws elmev kVpLos ém Iwakip Baoidéa Iovda Ovk éoTtar adT® Kabnpevos
ém Bpdvov Aaurd, kal 10 Bvmorpalov adTod éoTar EppLpLpévov év T kaLRaTL TTS MREPas

() ~ A A I3
KOl €V TO TTAYETW TT)S VUKTOS*®

30 dia touto houtos eipen Ioakim basilea Iouda Ouk estai autg katheémenos epi thronou Dauid,
On account of this thus said Jehoiakim king of Judah,
There shall not be to him one sitting down the throne of David;
kai to thnésimaion autou errimmenon en tg kaumati tés héemeras kai tés nyktos;
and his decaying flesh for tossing in the sweltering heat of the day,
and of the night.
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31. uphaqgad’ti “alayu w' al-zar’ o w al-"abadayu ‘eth-"awonam
w’hebe’thi hem w' al-yosh’bey Y'rushalam w'el-‘ish Yahudah ‘eth ~hara“ah
- hem w'lo’ shame™u.

Jer36:31 I shall also punish him and his descendants and his servants for their iniquity,
and I shall bring o1 them and the inhabitants of Yerushalam and the men of Yahudah ' the calamity
them but they did not listen.
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31> kal émokédopar ém’ adTOHV Kal €ml TO yévos adTod Kal éml Tovs matdas avTod
\ /4 b 9 9 \ \ 9 \ \ ~ \ 9 \ ~ 4 \ /4
kal éma€w em’ avTovs kal ém Tovs kaTotkodvtas lepovoadnp kat émt yfv Iovda mavTa Ta Kaka,
a4 é\aAnoa mpos adTovs Kal ovk Tjkovoav.
31 kai episkepsomai auton kai to genos autou kai tous paidas autou kai epaxo autous

And I shall visit him, and his family, and his children.
And I shall bring them,
kai tous katoikountas Ierousalém kai gén louda ta kaka, autous
and the ones dwelling in Jerusalem, and the land of Judah,
the evils them;

kai ouk €kousan.
and they heard not.
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32. wYirm'Yahu lagach m'gilah ‘achereth wayit'nah ‘c/=-Baruk ben=NeriYahu hasopher

wayik’'tob yah mipi Yirm’Yahu ‘eth ~dib’rey hasepher saraph Yahuyaqim
melek-Yahudah w' od nosaph hem d’barim rabbim kahemah.

Jer36:32 Then YirmeYahu took another scroll and gave it to Baruch the son of Neraiah, the scribe,
and he wrote on it 2t the mouth of YirmeYahu !/ the words of the scroll Jehoiakim
king of Yahudah had burned ; and many similar words were added to them like them.

\ ¥ 4 174 \ ¥ 9 9 9 ~ 9 \ 4 4
32> kat é\aBev Bapovy xapTiov étepov kal éypaev ém’ adTd dmo oropaTos lepeprov dmavras
Tovs Aoyous Tod BLAlov, ob kaTékavoev Iwakup

\ ¥ ’ S A / ’ 3 o)
kal €Tt mpooeTelnoav adTd AdyoL mAeloves ws ovTOL.

32 kai elaben Barouch chartion heteron kai egrapsen autQ stomatos Ieremiou
And Baruch took papyrus paper scroll another,
and he wrote it the mouth of Jeremiah
tous logous tou bibliou, katekausen Ioakim; kai eti prosetethésan autg logoi pleiones hos houtoi.
the words of the scroll incinerated Jehoiakim,

and still were added to it words many as these.
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